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AUGLÝSING
um samning milli Íslands og Chile um eflingu og gagnkvæma vernd fjárfestinga.

Samningur milli ríkisstjórnar lýðveldisins Íslands og ríkisstjórnar lýðveldisins Chile um eflingu 
og gagnkvæma vernd fjárfestinga, sem gerður var í Kristiansand 26. júní 2003, öðlaðist gildi 29. 
mars 2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.

Utanríkisráðuneytinu, 4. apríl 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

MILLI RÍKISSTJÓRNAR LÝÐVELDISINS ÍSLANDS OG 
RÍKISSTJÓRNAR LÝÐVELDISINS CHILE UM EFLINGU OG 

GAGNKVÆMA VERND FJÁRFESTINGA

Ríkisstjórn lýðveldisins Íslands og ríkisstjórn lýðveldisins Chile (hér á eftir nefndar „samn-
ingsaðilar“),

sem vilja auka samvinnu á sviði efnahagsmála til hagsbóta fyrir bæði löndin,
sem hyggjast skapa og viðhalda hagstæðum skilyrðum fyrir fjárfestingar fjárfesta annars samn-

ingsaðilans á landsvæði hins, og
gera sér grein fyrir að efling og gagnkvæm vernd fjárfestinga, samkvæmt skilmálum samnings 

þessa, örva frumkvæði í viðskiptum á þessu sviði,
hafa orðið ásáttar um eftirfarandi:

I. gr.
Skilgreiningar.

Í samningi þessum hafa eftirfarandi hugtök þá merkingu sem hér greinir:
1. „Fjárfesting“ merkir hvers konar eign, sem í er fjárfest í tengslum við atvinnustarfsemi, að 

því tilskildu að stofnað hafi verið til fjárfestingarinnar í samræmi við lög og reglur hins samn-
ingsaðilans, og tekur meðal annars, en þó ekki einvörðungu, til:
a) lausafjár og fasteigna og annarra eignarréttinda eins og veðréttinda, veðbanda eða trygg-

inga;
b) hlutabréfa, skuldabréfa eða hvers konar hlutdeildar í félögum;
c) fjárkrafna eða hvers konar krafna sem metnar verða til fjár;
d) hugverkaréttinda, meðal annars höfundarréttar, einkaleyfa, vörumerkja, viðskiptaheita, 

tæknilegra vinnsluferla, verkkunnáttu og viðskiptavildar;
e) sérleyfa samkvæmt lögum eða samningi, til dæmis sérleyfa til að leita að náttúruauðlindum, 

nema þær eða nýta.

2. „Fjárfestir“ merkir:
a) einstaklinga sem samkvæmt lögum viðkomandi samningsaðila eru taldir hafa ríkisfang hjá 

honum;
b) lögaðila, meðal annars félög, hlutafélög, viðskiptasamtök og aðrar skipulagsheildir, sem 

eru skráðir eða stofnaðir samkvæmt lögum viðkomandi samningsaðila og hafa aðsetur og 
stunda raunverulega atvinnustarfsemi á landsvæði hans.

3. „Landsvæði“ merkir landsvæði hvors samningsaðilans um sig og svæði sem liggja handan þess 
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landsvæðis þar sem hvor samningsaðili um sig hefur fullveldisréttindi eða fer með lögsögu að 
þjóðarétti.

II. gr.
Gildissvið.

Samningur þessi gildir um fjárfestingar sem fjárfestar annars samningsaðilans stofna til á land-
svæði hins samningsaðilans, í samræmi við lög hans og reglur, fyrir eða eftir gildistöku samnings-
ins. Samningur þessi gildir þó ekki um ágreining eða deilur sem hafa risið fyrir gildistöku hans.

III. gr.
Efling og vernd fjárfestinga.

1. Hvor samningsaðili skal stuðla að og skapa hagstæð skilyrði fyrir því að fjárfestar hins samn-
ingsaðilans geti fjárfest á landsvæði hans, með fyrirvara um almenna stefnu hans í málefnum 
erlendra fjárfestinga, og skal leyfa slíkar fjárfestingar í samræmi við löggjöf sína.

2. Hvor samningsaðili skal vernda, á landsvæði sínu, fjárfestingar sem fjárfestar hins samningsað-
ilans stofna til í samræmi við lög hans og reglur og skal ekki torvelda rekstur, viðhald, notkun, 
nýtingu, aukningu, sölu og slit slíkra fjárfestinga með ráðstöfunum sem eru ósanngjarnar eða 
fela í sér mismunun.

IV. gr.
Meðferð fjárfestinga.

1. Hvor samningsaðili skal, á landsvæði sínu, tryggja fjárfestingum fjárfesta hins samningsaðilans 
sanngjarna og réttláta meðferð. Meðferðin skal ekki vera óhagstæðari en sú meðferð sem hvor 
samningsaðili veitir á landsvæði sínu fjárfestingum eigin fjárfesta eða fjárfesta þess ríkis sem 
nýtur bestu kjara.

2. Meðferð veitt samkvæmt þessari grein gildir ekki um fríðindi sem hinn samningsaðilinn veitir 
fjárfestum þriðja ríkis og byggð eru á núverandi eða verðandi tolla- eða efnahagsbandalagi 
eða fríverslunarsamningi sem annar hvor samningsaðila er eða verður aðili að. Slík meðferð 
skal heldur ekki tengjast fríðindum sem annar hvor samningsaðila veitir fjárfestum þriðja 
ríkis samkvæmt tvísköttunarsamningi eða öðrum samningum á sviði skattamála eða innlendri 
skattalöggjöf.

V. gr.
Eignarnám og bætur.

1. Hvorugur samningsaðili skal gera ráðstafanir til þess að svipta fjárfesti hins samningsaðilans 
fjárfestingu sinni, með beinum eða óbeinum hætti, nema eftirfarandi skilyrðum sé fullnægt:
a) ráðstöfunin sé gerð í þágu almennings eða þjóðfélagsins og lögum samkvæmt;
b) ráðstöfunin sé án mismununar;
c) samfara ráðstöfuninni sé gert ráð fyrir fljótvirkum, fullnægjandi og skilvirkum bóta-

greiðslum. Miða ber bæturnar við markaðsvirði fjárfestinganna rétt áður en almennt var 
vitað um fyrrnefnda ráðstöfun. Bæturnar skulu bera markaðsvexti á viðskiptagengi frá 
þeim degi að eignarnámið var gert til þess dags er greiðsla fer fram.

2. Í lögum skal kveðið á um að hlutaðeigandi fjárfesti beri réttur til tafarlausrar endurskoðunar 
á lögmæti þeirrar ráðstöfunar sem er gripið til vegna fjárfestingarinnar og á mati hennar í 
samræmi við þær meginreglur sem eru settar fram í málsgrein þessari og fari slík endurskoðun 
fram lögum samkvæmt á landsvæði samningsaðilans sem eignarnámið gerir.

3. Fjárfesti annars samningsaðilans, sem verður fyrir tjóni á fjárfestingum sínum er stafar af stríði 
eða annars konar vopnuðum átökum, byltingu, neyðarástandi eða uppreisn á landsvæði hins 
samningsaðilans, skal veitt sú meðferð af hálfu hins síðarnefnda, að því er varðar endurheimt, 
skaðleysisgreiðslur, skaðabætur eða annað fémætt endurgjald, sem ekki er óhagstæðari meðferð 
en hinn síðarnefndi samningsaðili veitir fjárfestum hvaða þriðja ríkis sem er.



Nr. 14  4. apríl 2006

VI. gr.
Frjálsar yfirfærslur.

1. Hvor samningsaðili skal heimila fjárfestum hins samningsaðilans að yfirfæra án tafar greiðslur 
í tengslum við fjárfestingu í gjaldmiðli sem er skiptanlegur án takmarkana, einkum:
a) vexti, arðgreiðslur, hagnað og annan ágóða;
b) endurgreiðslur lána sem tengjast fjárfestingunni;
c) greiðslur sem leiðir af  réttindum sem eru talin upp í d-lið 1. mgr. I. gr. samnings þessa;
d) afrakstur af sölu fjárfestingar, allrar eða að hluta;
e) bætur fyrir eignasviptingu eða tjón sem er lýst í V. gr. samnings þessa.

2. Líta ber svo á að yfirfærsla hafi farið fram án tafar fari hún fram á eigi lengri tíma en venjulega 
telst nauðsynlegur til þess að ganga frá formsatriðum vegna yfirfærslu. Fyrrnefnt tímabil skal 
hefjast þann dag er viðeigandi beiðni hefur verið send á þar til gerðu eyðublaði og skal aldrei 
vera lengra en tveir mánuðir. Yfirfærsla skal fara fram á gengi þessdags er hún á sér stað.

3. Fjármagn í formi hlutabréfa má aðeins yfirfæra einu ári eftir að það hefur komið inn á land-
svæði viðkomandi samningsaðila, nema í lögum hans sé kveðið á um hagstæðari meðferð.

VII. gr.
Meginreglan um kröfuhafaskipti.

Hafi annar samningsaðilinn, eða stofnun sem hann tilnefnir, lagt fram fjárhagslega tryggingu 
vegna annarrar áhættu en þeirrar sem leiðir af  eiginlegum viðskiptum og tengist fjárfestingu eins af 
fjárfestum hans á landsvæði hins samningsaðilans, skal síðarnefndi samningsaðilinn viðurkenna, 
með skírskotun til meginreglunnar um kröfuhafaskipti, rétt hins fyrrnefnda til réttar fjárfestisins, 
hafi fyrrnefndi samningsaðilinn innt af hendi greiðslu í samræmi við þá tryggingu er áður greinir.

VIII. gr.
Deilur milli fjárfestis og samningsaðila.

1. Deilur, er rísa milli fjárfestis annars samningsaðilans og hins samningsaðilans beinlínis í 
tengslum við fjárfestingu fjárfestisins á landsvæði þess síðarnefnda, skal leysa í vinsemd með 
samningaviðræðum fjárfestisins og hins samningsaðilans.

2. Leiði samningaviðræðurnar ekki til lausnar innan sex mánaða frá dagsetningu beiðni um samn-
ingaviðræður getur fjárfestirinn valið einn eftirtalinna kosta:
a) að leggja málið fyrir þar til bæran dómstól samningsaðilans þar sem stofnað var til fjár-

festingarinnar;
b) að leggja málið í gerð samkvæmt samningnum um lausn fjárfestingardeilna milli ríkja og 

þegna annarra ríkja („ICSID-samningnum“) sé sá samningur fyrir hendi og að því tilskildu 
að ríkið, sem er deiluaðili, veiti samþykki sitt, skv. 25. gr. ICSID-samningsins, vegna þeirrar 
deilu sem um ræðir;

c) að leggja málið í gerð samkvæmt gerðardómsreglum nefndar Sameinuðu þjóðanna um 
alþjóðlegan verslunarrétt (UNCITRAL), að því tilskildu að ríkið, sem er deiluaðili, veiti 
samþykki sitt.

Val einnar eða annarrar málsmeðferðar er endanlegt þegar fjárfestirinn hefur lagt deiluna fyrir 
þar til bæran dómstól samningsaðilans, þar sem stofnað var til fjárfestingarinnar, eða ríkið, sem 
er deiluaðili, hefur samþykkt að hún verði lögð í alþjóðlega gerð.
3. Félag samningsaðila, sem var „fjárfesting fjárfestis annars samningsaðila“ frá því að þeir atburðir 

urðu sem voru tilefni deilunnar fram til þess er hún var lögð fyrir til lausnar skv. 2. mgr. hér að 
framan, skal, að því er varðar deilur um þá fjárfestingu, talið fjárfestir annars samningsaðila (þ.e. 
„ríkisborgari eða félag annars samningsaðilans“ skv. b-lið2. mgr. 25. gr. ICSID-samningsins).

4. Samningsaðili, sem á aðild að meðferð máls samkvæmt þessari grein, skal ekki undir neinum 
kringumstæðum halda fast fram, til stuðnings sýknukröfu, gagnkröfu eða kröfu um skulda-
jöfnuð á þeirri forsendu að fjárfestirinn hafi fengið eða muni fá bætur samkvæmt vátryggingu 
eða ábyrgðarsamningi.

5. Gerðardómsúrskurður, sem er felldur samkvæmt þessari grein, er bindandi og endanlegur 
fyrir deiluaðila og skal koma til framkvæmda án tafar í samræmi við landslög hlutaðeigandi 
samningsaðila.
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IX. gr.
Lausn deilumála milli samningsaðila.

1. Deilur milli samningsaðila um túlkun eða beitingu ákvæða samnings þessa skal leysa eftir 
diplómatískum leiðum.

2. Takist ekki að leysa deilu milli samningsaðila með fyrrnefndum hætti innan sex mánaða frá 
því að samningaviðræður eru hafnar skal hún, að kröfu annars hvors samningsaðila, lögð fyrir 
gerðardóm sem er skipaður þremur gerðarmönnum. Hvor samningsaðili um sig skal skipa einn 
gerðarmann og skulu þeir tveir skipa formann sem skal vera ríkisborgari þriðja ríkis.

3. Hafi annar samningsaðila ekki skipað gerðarmann sinn og ekki sinnt hvatningu hins samn-
ingsaðilans þess efnis að gera það innan tveggja mánaða skal forseti Alþjóðadómstólsins skipa 
gerðarmanninn að kröfu síðarnefnda samningsaðilans.

4. Hafi formaður ekki verið skipaður innan tveggja mánaða frá því að gerðarmennirnir tveir voru 
skipaðir getur annar hvor samningsaðila farið þess á leit við forseta Alþjóðadómstólsins að 
hann skipi formann.

5. Geti forseti Alþjóðadómstólsins, í þeim tilvikum sem eru tilgreind í 3. og 4. mgr. þessarar 
greinar, ekki sinnt þeim starfa, sem fyrr er getið, eða sé hann ríkisborgari annars hvors samn-
ingsaðila skal varaforseti annast skipunina og geti sá síðarnefndi ekki sinnt starfanum eða sé 
hann ríkisborgari annars hvors samningsaðila skal sá dómari dómstólsins, sem hefur lengstan 
starfsaldur og er ekki ríkisborgari annars hvors samningsaðila, annast skipunina.

6. Gerðardómurinn setur sér starfsreglur nema samningsaðilar ákveði annað. Niðurstaða gerðar-
dómsins er byggð á ákvæðum samnings þessa og almennum meginreglum og ákvæðum þjóða-
réttar. Hvor samningsaðili skal ennfremur greiða kostnað vegna þess gerðarmanns sem hann 
hefur skipað og kostnað af flutningi máls síns fyrir gerðardómi. Kostnaður vegna formanns 
og annar kostnaður skal greiddur af samningsaðilum að jöfnu, nema samið sé um annað.

7. Niðurstaða gerðardóms er endanleg og bindandi fyrir hvorn samningsaðila.

X. gr.
Gildistaka, gildistími og uppsögn.

1. Hvor samningsaðili skal tilkynna hinum um það þegar meðferð þeirri, sem er krafist samkvæmt 
lögum hans til þess að samningur þessi geti öðlast gildi, er lokið. Samningur þessi öðlast gildi 
þann dag er seinni tilkynningin er dagsett.

2. Gildistími samnings þessa skal vera tíu ár. Eftir það skal samningur þessi gilda þar til tólf  
mánuðir eru liðnir frá þeim degi er annar hvor samningsaðili tilkynnir hinum skriflega um þá 
fyrirætlun sína að segja honum upp.

3. Að því er varðar fjárfestingar, sem stofnað hefur verið til áður en uppsögn samnings þessa 
öðlast gildi, skulu ákvæði samnings þessa gilda áfram í tíu ár frá uppsagnardegi.

GJÖRT Í Kristiansand hinn 26. júní 2003 í tvíriti á ensku.

Fyrir hönd ríkisstjórnar Íslands  Fyrir hönd ríkisstjórnar Chile
Halldór Ásgrímsson María Soledad Alvear Valenzuela
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE FOR THE PROMOTION AND 

RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the Republic of Chile 
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to develop economic co-operation to the mutual benefit of both Contracting Parties,
Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of one 

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and
Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of this 

Agreement stimulates the business initiatives in this field,
Have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement

1. The term “investment” means any kind of asset, invested in connection with economic activi-
ties, provided that the investment has been made in accordance with the legislation and regula-
tions of the other Contracting Party, and shall include in particular, though not exclusively:
a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages, liens 

or pledges;
b) shares, debentures or any other kinds of participation in companies;
c) claims to money or to any performance having an economic value;
d) intellectual property rights, including copyrights, patents, trademarks, trade names, tech-

nical processes, know-how and goodwill;
e) concessions conferred by law or under contract, including concessions to search for, 

extract or exploit natural resources.

2. The term “investor” means:
a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are considered to 

be its nationals;
b) legal entities, including companies, corporations, business associations and other organiza-

tions, which are incorporated or constituted in accordance with the law of that Contracting 
Party and have their seat, together with real economic activities, in the territory of that 
same Contracting Party.

3. The term “territory” means the territory of each Contracting Party, as well as areas beyond 
the territory in which each Contracting Party may exercise sovereign rights or jurisdiction in 
accordance with international law.

Article II
Scope of application

The present Agreement shall apply to investments within the territory of one Contracting Party 
made in accordance with its legislation, prior to or after the entry into force of the Agreement, 
by investors of the other Contracting Party. It shall however not be applicable to divergencies or 
disputes which have arisen prior to its entry into force.

Article III
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the 
other Contracting Party to make investments within its territory, subject to its general policy 
in the field of foreign investments, and shall admit such investments in accordance with its 
legislation.
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2. Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in accordance 
with its laws and regulations by investors of the other Contracting Party and shall not impair 
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment, 
extension, sale and liquidation of such investments.

Article IV
Treatment of investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory of the 
investments of the investors of the other Contracting Party. This treatment shall not be less 
favourable than that granted by each Contracting Party to investments made within its terri-
tory to the investments by its own investors or investors of the most favoured  nation.

2. The treatment granted under this article shall not apply to any advantage accorded to inves-
tors of a third state by the other Contracting Party based on any existing or future customs 
or economic union or free trade agreement to which either of the Contracting Parties is or 
becomes a party. Neither shall such treatment relate to any advantage which either Contracting 
Party accords to investors of a third state by virtue of a double taxation agreement or other 
agreements regarding matters of taxation or any domestic legislation relating to taxation.

Article V
Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take any measure depriving, directly or indirectly, an investor 
of the other Contracting Party of an investment unless the following conditions are complied 
with:
a) the measure is taken in the public or national interest and under due process of law;
b) the measure is not discriminatory;
c) the measure is accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and 

effective compensation. Such compensation shall be based on the market value of the 
investments affected immediately before the measure became public knowledge. This com-
pensation shall carry interest at a commercial rate established on a market basis from the 
date of expropriation until the date of payment.  

2. There shall be legal provision giving an investor concerned a right to prompt review of the 
legality of the measure taken against the investment and of their valuation in accordance with 
the principles set out in this paragraph by due process of law in the territory of the Contracting 
Party making the expropriation.

3. The investor of one Contracting Party whose investments have suffered losses due to a war 
or any other armed conflict, revolution, state of emergency or rebellion, which took place in 
the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party 
treatment as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable considera-
tion, no less favourable than that which that Contracting Party accords to investors of any 
third State.

Article VI
Free transfer

1. Each Contracting Party shall allow without delay the investors of the other Contracting Party 
the transfer of payments in connection with an investment in a freely convertible currency, 
particularly of:
a) interests, dividends, profits and other returns;
b) repayments of loans related to the investment;
c) payments derived from rights enumerated in Article I, paragraph (1), letter (d) of this 

Agreement;
d) the proceeds of the partial or total sale of the investment;
e) compensation for dispossession or loss described in Article V of this Agreement;

2. A transfer shall be deemed to have been made without delay if  carried out within such period 
as is normally required for the completion of transfer formalities. The said period shall start 
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on the day on which the relevant request has been submitted in due form and may in no case 
exceed two months. Transfers shall be made at the prevailing rate of exchange on the date of 
transfer.

3. Equity capital can only be transferred one year after it has entered the territory of the 
Contracting Party unless its legislation provides for a more favourable treatment.

Article VII
Principle of subrogation

Where one Contracting Party or its designated agency has granted any financial guarantee 
against non-commercial risks with regard to an investment by one of its investors in the territory 
of the other Contracting Party, the latter shall recognize the rights of the first Contracting Party 
by virtue of the principle of subrogation to the rights of the investor when payment has been 
made under this guarantee by the first Contracting Party.

Article VIII
Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of a Contracting Party and another Contracting Party aris-
ing directly out of an investment by that investor in the territory of that other Contracting 
Party shall, as far as possible, be settled amicably through consultations between the investor 
and that other Contracting Party.

2. If  these consultations do not result in a solution within six months from the date of request 
for consultations, the investor may submit the matter to one the following: 
a) the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment was 

made;
b) arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States 

and Nationals of other States (the “ICSID Convention”), if  this Convention is available 
and provided the State party to the dispute gives its consent under Article 25 of the ICSID 
Convention for that specific dispute;

 c) arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL), provided the State party to the dispute gives its consent.

Once the investor has submitted the dispute to the competent tribunal of the Contracting Party 
in whose territory the investment was made or the State party to the dispute has accepted that it 
be submitted to international arbitration, the election of one or the other procedure will be final.
3. A company of a Contracting Party, which from the time of the events giving rise to the dispute 

until its submission for resolution under paragraph 2 above was an “investment of an inves-
tor of another Contracting Party”, shall for the purposes of disputes concerning that invest-
ment be considered an investor of another Contracting Party (i.e. a “national or company of 
another Contracting State” under Article 25 (2) (b) of the ICSID Convention).

4. A Contracting Party which is involved in any proceeding in accordance with this Article shall 
at no time whatsoever assert as a defense any counterclaim or right of set-off  on the fact 
that the investor has received or will receive compensation under an insurance or guarantee 
contract. 

5. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on parties to the 
dispute and shall be executed without delay according to the national law of the Contracting 
Party concerned.

Article IX
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

2. If  a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months after the 
beginning of negotiations, it shall, upon request of either Contracting Party, be submitted to 
an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, 
and these two arbitrators shall appoint a chairman who shall be a national of a third State.
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3. If  one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not followed the 
invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two months, the 
arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the President of 
the International Court of Justice.

4. If  the appointment of a chairman has not been made within two months after the appointment 
of the two arbitrators, either Contracting Party may invite the President of the International 
Court of Justice to make the appointment of a chairman.

5. If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President of the 
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if  he is a 
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President, 
and if  the latter is prevented or if  he is a national of either Contracting Party, the appoint-
ment shall be made by the most senior Judge of the Court who is not a national of either 
Contracting Party.

6. Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall determine 
its procedure. The tribunal reaches its decision on the basis of the provisions of the present 
agreement and of the general principles and rules of international law. Furthermore each 
Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of its representa-
tion in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining costs shall be 
borne in equal parts by the Contracting Parties unless agreed otherwise.

7. The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

Article X
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the procedures 
required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter into 
force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall remain in 
force until the expiration of a twelve month period from the date either Contracting Party 
notifies the other in writing of its intention to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions 
of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the date of 
termination.

Done at Kristiansand, this 26th day of June 2003, in duplicate in the English language.

For the Government of Iceland For the Government of Chile
Halldór Ásgrímsson María Soledad Alvear Valenzuela

__________
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